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内容概要

　　《大学英汉翻译教程》以遵循传统而屡有创新的翻译方法和技巧为章节框架，以归化译法的创新
技巧为主线，各章各节的叙述以讲理举证为主，同时提出了行之有效的翻译技巧，多年来在实际教学
中得到了反复印证和完善。
《大学英汉翻译教程》的英译汉理念、具体的教学策略自成体系，提出的翻译问题的解决思路方面，
创新之处比较明显。
大多数例句采用了笔者自己的翻译笔记，极少重复别人；绝大部分一得之见尚未见报。
　　创新译法的目的在于让汉语读者以最小的投入成本，也就是花最短的时间，用最少的精力，获得
最多的信息，也就是原文作者的信息产出、译者的信息转移劳动和译文读者的信息接受这三个方面都
能实现&ldquo;利益最大化&rdquo;。
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章节摘录

　　第2章　课前准备　　如果有人认为看一本书。
甚至书都不用仔细看，只需每周听个把小时的课，便可以学好英译汉这门课程，这种想法是不切实际
的。
在生物芯片取代人脑之前。
谁若达不到本章所列的&ldquo;基本要求&rdquo;，就极有可能学不好这门课程。
　　另一方面，虽说英语是一门大学问，但笔者认为只需要一小部分人去深钻细研；就本书的目标读
者中的大多数人而言。
英语只是工具，英译汉只是他们许多的谋生手段之一。
它不应当耗费学习者那么多的精力。
　　于是，就提出了&ldquo;如何学翻译&rdquo;这个问题。
经常有人问起&ldquo;如何学好英译汉&ldquo;、&ldquo;怎样才能学好翻译&rdquo;、&ldquo;怎样提高翻
译技巧&rdquo;之类的问题。
一时不知如何回答，往往喏喏连声。
视情况应付一二。
不是笔者不愿或者不能。
实在是因为这类问题难以说清。
只讲几句话显然容易流于抽象概括，没有什么可操作性；详细解释的话时间或者场合又不允许。
　　借此机会郑重地就这类问题全面地回答如下。
分为三节。
　　第1节　动机和投入　　英汉翻译或者汉英翻译作为一门专业当然有方法有技巧，但是本节想说
的是：学习者得首先明白自己的动机是否充分、态度是否积极主动，不然书上的方法永远都是外在的
。
　　翻译中的绝大多数错译误译，在于译者词汇量小，或者那些词汇属于认知层面、尚未进入交际层
面；在于不肯查阅印刷版词典；在于没有仔细阅读词条下的例句；在于没有联系具体的上下文积极应
用这些测汇，而在表达阶段又出现了大量的错别字、专有名词错误、标点符号错误。
　　&hellip;&hellip;
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